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to express both deference and intimacy when the speaker
knows the addressee closely. For insiance, in Kikoneo_
Kituba (my regional l ingua franca), a close relation of
the speaker's farnily who is of approximately the same
age as/ or older than, his or her father mav be ad_
d ressed as follows.. Papa. cbee? lpapa, how aie youl1.

l4/hen used alone to address strangers, the honorii-
ics papa and mama are simple markers ofpoliteness cor-
responding to the English honorifics sir and ma,am,
used without a name, or to the honorifics Mr., Mrs..
Ms., Dr., and the IiJ<.e prefired to the last names in for_
mal interaction. These honorifics also are often used for
addresses of the age group of the speaker,s children as
affective forms of address, corresponding to, for in_
stance, the use of son by a nonkin. Thus, the sentence
Papa, ebwe? rsedby an adult to a child is affective and
may be translated idiomatically as ,,How are you, son/
darling/dear?" All these Bantu forms of address fit in
a system in which addressees, names are generally
avoided, a practice to which I retum below

-. People of the age group of the speaker,s older sib-
lings are addressed in Kikongo-KituLa either by prefix_
ing the_ khship honorilic yaya (older sibling) to rheir
names for deference or by using the title alorrc for both
deference and iatimacy, for exam ple, yotta Kalala. Elh_
nographically, this corresponds il American Enqlish to
addressing such a close relatlon by his or her firsf name
or rucKlame.

A number of older male persons are assimilated to
uncles and are addressed on ihe same pattem as above
with the-kinship honorif ic ro,(o (uncley, for eramplc,
Noko Mukoko. However, note that many of the peor:le
addressed with this honorific would not be addressed
with the honorific uzcle in American English, since
they may not be close friends of the speakJr,s parents
or blood uncles.

Adult close friends often address one another bv
their professional titles, if these are considered a's
achievements (lor example, Munganga ekaef lDr. (MD),
how are you?l), or by their nicluamesor play names (for
example, Mbongo mpasi, ebtoe? [Hard Money, how are
you?l). This custom is to express intimacy. in the case
of professional titles, close associates bear the respon-
sibility of setting up examples for others to follow; de{_
erence starts at home. Once more, usage of addressees,
names is generally restricted to situaiions where it is
absolutely necessary to make clear which person is be-
ng addressed, for instance, when more th"n one p"r_
son in.the same setting may be addressed by the sime
nonorific.

- Much of the same behavior is carried on in local
trench, except thdl the honorifics monsiew \si), ma_
yfr..\^. ? ), and m.ademoiselle (miss) are generally
substituted for the traditional honorifics deriied from

ff-a"Tr.More recently, the honorif ics cifoycn lmalccrnzen) and (itoycnnc l[ema]e cihzen) wcre used by a

political-ideological decree from the govemment in
l.c7l to distinguish the native< from fcrreigners.i Ljke
the Bantu honoril ics based on kin lerms, they are qen_
erally used alone without the dddressecs, names. l i  all
such cases, it is generally thought that only deference,
not social distance, is erpressed. Thus, translations
with westem European honorifics generally distort the
ethnographic meaning somewhat, since tirey suggest
social distance where none is suggested in eittrei"tne
Bantu forms of address with honorifics for deference
or the local French adaptations to the system. For in_
stance, the translation of the local French sentence
Suitez-moi, citoyen(ne) (Follow me, citoyen(ne)) either
becomes odd if citoyen(ne) is also transiated as cifrzea
or distorted if it is translated idiomaticallv as slr or
ma am. In the latter case, the idiomatic translation as_
signs higher status to the addressee, whereas the hon_
olific citoyen(ne) does \ot.

Last, aside from the fact that names are generallv
avoided, it ma ers l i l t le in the Banlu system-whether
the firsl name or the sumame is used. in anv case, to
make up for the tradition, speakers of local French of_
ten use the traditional Bantu honorifics, the kind of
thhg that is done less comfortably in a native French
setting, unless all the interactants are from the sarne
Bantu background. Note also that, as a rule, French
requires that the polite pronoun t ols, rather than the
intimate pronoun fr, be used to address people con_
comitantly with the above lit les. In fact, ools jn the
construction Vous pouaez partir, monsiew/maclnme (you
may leave, sir/ma'am) assigns high status to the ad_
dressee. Using the traditional Bantu honorifics makes
allowance for the intimate or status-free pronotur ft.
which in a construction such as Tu perx pariir. papa lyou
may leave, father) conveys both deference and inti_
macy or lack of status, depending on the case. Using
?ous together with papa makes explicit either the highei
status of the addressee or the speaker,s decision tJ es_
tablish social distance in the interacnon.

In my American experience, I had to learn new
norms of conduct. Honorifics based on aqe, and often
even on ranl, are comnonJy avoided.r My;hock started
in my first class, when the professor asked lo be ad_
dressed as Jerry Mosl of tlreother professors did lile_
wise,. regardless of age.. I found but that generally
people do not give their titles when introducins them_
selves. More often thdn not. they either give o"nly the
first name or asl to be address-ed by the firsf name.
Further, the first names have usually been clipped lo
monosyllabics or disyllabics; for example, Fred ii short
for Frederick and Fd is short for Ld ward. Sometimes firsr
names havc been replaced by seerninglv urrelated short
rucKnames; lor e\dmple, Bob and Bobby are short for
Robrzl and Tcd is short lor Ldwarul. ThJ nahve Frcnch
transitional address system according to which persons
are addressed by their honorifics and the pronoun oous,
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